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פרק א

Perek Alef

Capítulo 1

ול ס֜וּף עֲרָבָה֩ מֹ֨ ר בָּֽ ן בַּמִּדְבָּ֡ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ל בְּעֵ֖ ר מֹשֶׁה֙ אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵ֔ ר דִּבֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨ לֶּה הַדְּבָרִ֗  א אֵ֣
ב׃ י זָהָֽ ת וְדִ֥ ן וַחֲצֵרֹ֖ פֶל וְלָבָ֥ ין־תֹּ֛ ן וּבֵֽ ין־פָּארָ֧ בֵּֽ

Alef. Eleh hadevarim asher diber Mosheh el kol Yisrael beever haYarden bamidbar 
baAravah mol Suf ben Paran uven Tofel veLavan vaḤatzerot veDi Zahav.

1 Estas son las palabras que Mosheh habló a todo Yisrael en el lado extremo 
del río Yarden, en el desierto, en el Aravah, del otro lado de los juncos, entre 
Paran y Tofel, Lavan, Ḥatzerot y Di-Zahav

שׁ בַּרְנֵֽעַ׃ ד קָדֵ֥ יר עַ֖ רֶךְ הַר־שֵׂעִ֑ ב דֶּ֖ חֹרֵ֔ ר יֹום֙ מֵֽ ד עָשָׂ֥  ב אַחַ֨

Bet. Aḥad asar yom meḤorev dereḵ har Seir ad Kadesh Barnea.

2 En un viaje de once días desde Ḥorev, por el camino del monte Seir hasta 
Kadesh-Barnea.

ר כֹל אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠ ר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ דֶשׁ דִּבֶּ֤ ד לַחֹ֑ דֶשׁ בְּאֶחָ֣ ר חֹ֖ י־עָשָׂ֥ ה בְּעַשְׁתֵּֽ ים שָׁנָ֔  ג וַיְהִי֙ בְּאַרְבָּעִ֣
ם׃ ו אֲלֵהֶֽ צִוָּ֧ה יהוה אֹתֹ֖

Gimel. Vayhi bearbaim shanah beashte asar ḥodesh beeḥad laḥodesh diber 
Mosheh el bene Yisrael keḵol asher tzivah יהוה YAHVEH oto alehem.

3 En el primer día del mes undécimo del año cuarenta, Mosheh habló a los 
hijos de Yisrael, de todos los asuntos que יהוה YAHVEH le había dirigido 
acerca de ellos.

ב ן אֲשֶׁר־יֹושֵׁ֥ לֶךְ הַבָּשָׁ֔ ת עֹ֚וג מֶ֣ ון וְאֵ֗ ב בְּחֶשְׁבֹּ֑ ר יֹושֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ ת סִיחֹן֙ מֶ֣ ו אֵ֚ י הַכֹּתֹ֗  ד אַחֲרֵ֣
עִי׃ ת בְּאֶדְרֶֽ בְּעַשְׁתָּרֹ֖

Dalet. Aḥare hakoto et Siḥon meleḵ haEmori asher yoshev beḤeshbon veet Og 
meleḵ haBashan asher yoshev beAshtarot beEdrei.

4 Esto fue después que él derrotó a Siḥon, rey de los Emori, que se había 
establecido en Ḥeshbon, y a Og rey de Bashan, que se había establecido en 
Ashtarot, en Edrei.
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ר׃ את לֵאמֹֽ ֹ֖ ה הַזּ ר אֶת־הַתֹּורָ֥ ה בֵּאֵ֛ יל מֹשֶׁ֔ ב הֹואִ֣ רֶץ מֹואָ֑ ן בְּאֶ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֖  ה בְּעֵ֥

Hei. Beever haYarden beeretz Moav hoil Mosheh beer et hatorah hazot lemor.

5 Allí, del otro lado del Yarden, en la Eretz de Moav, Mosheh tomó la decisión 
de exponer esta Torah diciendo:

ה׃ ר הַזֶּֽ בֶת בָּהָ֥ ם שֶׁ֖ ר רַב־לָכֶ֥ ב לֵאמֹ֑ ינוּ בְּחֹרֵ֣ ר אֵלֵ֖ ינוּ דִּבֶּ֥  ו יהוה אֱלֹהֵ֛

Vav. יהוה YAHVEH Elohenu diber elenu beḤorev lemor rav laḵem shevet 
bahar hazeh.

 YAHVEH nuestro Elohim habló con nosotros en Ḥorev. Él dijo: ustedes יהוה 6
se han asentado suficiente tiempo junto a esta montaña.

וף הַיָּ֑ם ֖גֶב וּבְחֹ֣ ה וּבַנֶּ� ר וּבַשְּׁפֵלָ֥ ה בָהָ֛ אֱמֹרִי֮ וְאֶל־כָּל־שְׁכֵנָיו֒ בָּעֲרָבָ֥ ר הָֽ אוּ הַ֥ ם וּבֹ֨  ז פְּנ֣וּ׀ וּסְע֣וּ לָכֶ֗
ת׃ ל נְהַר־פְּרָֽ ר הַגָּדֹ֖ ון עַד־הַנָּהָ֥ כְּנַעֲנִי֙ וְהַלְּבָנֹ֔ רֶץ הַֽ אֶ֤

Zayin. Penu usu laḵem uvou har haEmori veel kol sheḵenav baAravah bahar 
uvashefelah uvaNegev uveḥof hayam eretz haKenaani vehaLevanon ad 
hanahar hagadol nehar Perat.

7 Vuélvanse, muévanse y vayan a la zona montañosa de los Emori y a todos los 
que allí en el desierto habitan los lugares cerca del Aravah, la zona montañosa, 
el Shefelah, el Negev y por la costa de la Eretz de los Kenaani, y el Levanon, 
hasta el gran río, el Río Perat.

ם ם לְאַבְרָהָ֨ תֵיכֶ֜ ע יהוה לַאֲבֹ֨ ר נִשְׁבַּ֣ רֶץ אֲשֶׁ֣ רֶץ בֹּ֚אוּ וּרְשׁ֣וּ אֶת־הָאָ֔ ם אֶת־הָאָ֑ תִּי לִפְנֵיכֶ֖ ה נָתַ֥  ח רְאֵ֛
ם׃ ם אַחֲרֵיהֶֽ ם וּלְזַרְעָ֖ ת לָהֶ֔ ק וּֽלְיַעֲקֹב֙ לָתֵ֣ לְיִצְחָ֤

Ḥet. Reeh natati lifneḵem et haaretz bou ureshu et haaretz asher nishba יהוה 
YAHVEH laavoteḵem leAvraham leYitzḥak uleYaakov latet lahem ulezaram 
aḥarehem.

8 Yo he puesto la Aretz delante de ustedes. Vayan y tomen posesión de la 
Aretz que יהוה YAHVEH juró dar a sus padres Avraham, Yitzḥak y Yaakov, y a 
sus descendientes después de ellos.

ם׃ ת אֶתְכֶֽ י שְׂאֵ֥ ל לְבַדִּ֖ ר לאֹ־אוּכַ֥ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ ר אֲלֵכֶ֔  ט וָאֹמַ֣

Tet. Vaomar aleḵem baet hahiv lemor lo uḵal levadi seet etḵem.

9 En aquel tiempo señalado yo les dije: ustedes son una carga muy pesada 
para mí para llevarla yo solo.
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ב׃ יִם לָרֹֽ י הַשָּׁמַ֖ ום כְּכֹוכְבֵ֥ ם הַיֹּ֔ ם וְהִנְּכֶ֣ ה אֶתְכֶ֑ ם הִרְבָּ֣  י יהוה אֱלֹהֵיכֶ֖

Yod. יהוה YAHVEH  Eloheḵem hirbah etḵem vehineḵem hayom keḵoḵeve 
hashamaim larov.

 YAHVEH su Elohim los ha multiplicado, así que el día de hoy ustedes יהוה 10
son tantos como hay estrellas en Shamaim.

ם׃ ר לָכֶֽ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ךְ אֶתְכֶ֔ ים וִיבָרֵ֣ לֶף פְּעָמִ֑ ם אֶ֣ ם כָּכֶ֖ ף עֲלֵיכֶ֛ ם יֹסֵ֧ ותֵכֶ֗ י אֲבֹֽ יא יהוה אֱלֹהֵ֣

Yod alef. יהוה YAHVEH  Elohe avoteḵem Yosef aleḵem kaḵem elef peamim vivareḵ 
etḵem kaasher diber laḵem.

11 Que יהוה YAHVEH el Elohim de sus padres, les añada y los multiplique aun 
mil veces más y los exalte, tal como ha hablado.

ם׃ יבְכֶֽ ם וְרִֽ שַּׂאֲכֶ֖ ם וּמַֽ י טָרְחֲכֶ֥ א לְבַדִּ֑ ה אֶשָּׂ֖  יב אֵיכָ֥

Yod bet. Eḵah esa levadi torḥaḵem umasaaḵem veriveḵem.

12 Pero ¿cómo voy a poder con ustedes; con la pesada carga que traen de su 
pasado, con la pesada carga de sus molestias de unos contra otros? ¿Cómo 
los puedo soportar yo solo?

ם׃ ם בְּרָאשֵׁיכֶֽ ם וַאֲשִׂימֵ֖ ים לְשִׁבְטֵיכֶ֑ ים וּנְבֹנִ֛ים וִידֻעִ֖ ים חֲכָמִ֧ כֶם אֲנָשִׁ֨  יג הָב֣וּ לָ֠

Yod gimel. Havu laḵem anashim ḥaḵamim unevonim viduim leshivteḵem 
vaasimem berasheḵem.

13 Escojan para ustedes mismos hombres de sus tribus que sean sabios, 
entendidos y con conocimiento; y yo los pondré sobre ustedes por cabeza.

ות׃ רְתָּ לַעֲשֹֽׂ ר אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ וב־הַדָּבָ֥ אמְר֔וּ טֹֽ ֹ֣ י וַתּ תַּעֲנ֖וּ אֹתִ֑  יד וַֽ

Yod dalet. Vataanu oti vatomeru tov hadavar asher dibarta laasot.

14 Ustedes me respondieron: lo que tú has dicho sería una cosa buena para 
nosotros hacer, porque así sería funcional.

י ם שָׂרֵ֨ ים עֲלֵיכֶ֑ ם רָאשִׁ֖ ן אֹתָ֛ ים וָאֶתֵּ֥ ידֻעִ֔ ים חֲכָמִים֙ וִֽ ם אֲנָשִׁ֤ י שִׁבְטֵיכֶ֗ ח אֶת־רָאשֵׁ֣  טו וָאֶקַּ֞
ם׃ ים לְשִׁבְטֵיכֶֽ ת וְשֹׁטְרִ֖ י עֲשָׂרֹ֔ י חֲמִשִּׁים֙ וְשָׂרֵ֣ ות וְשָׂרֵ֤ י מֵאֹ֗ ים וְשָׂרֵ֣ אֲלָפִ֜

Tet vav. Vaekaḥ et rashe shivteḵem anashim ḥaḵamim viduim vaeten otam rashim 
aleḵem sare alafim vesare meot vesare ḥamishim vesare asarot veshoterim 
leshivteḵem.
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15 Así que tomé cabezas de sus tribus, hombres sabios y con conocimiento, y 
los hice jefes sobre ustedes, dirigentes a cargo de miles, de cientos, de 
cincuentas y de decenas, y oficiales personales para ustedes.

ישׁ ין־אִ֥ דֶק בֵּֽ ם צֶ֔ עַ בֵּין־אֲחֵיכֶם֙ וּשְׁפַטְתֶּ֣ ר שָׁמֹ֤ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ ם בָּעֵ֥ פְטֵיכֶ֔  טז וָאֲצַוֶּה֙ אֶת־שֹׁ֣
ו׃ ין גֵּרֹֽ יו וּבֵ֥ וּבֵין־אָחִ֖

Tet zayin. Vaatzaveh et shofteḵem baet hahi lemor shamoa ben aḥeḵem 
ushefatem tzedek ben ish uven aḥiv uven gero.

16 En ese tiempo yo comisioné a sus jueces: oigan los casos que se levanten 
entre sus hermanos y juzguen justamente entre un hombre y su hermano, y 
el extranjero que está con él.

ים ט לֵאלֹהִ֣ י הַמִּשְׁפָּ֖ ישׁ כִּ֥ א תָג֨וּרוּ֙ מִפְּנֵי־אִ֔ ֹ֤ ן כַּגָּדֹל֙ תִּשְׁמָע֔וּן ל ט כַּקָּטֹ֤ ים בַּמִּשְׁפָּ֗ ירוּ פָנִ֜ א־תַכִּ֨ ֹֽ  יז ל
יו׃ י וּשְׁמַעְתִּֽ ם תַּקְרִב֥וּן אֵלַ֖ ה מִכֶּ֔ ר יִקְשֶׁ֣ ה֑וּא וְהַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣

Yod zayin. Lo takiru fanim bamishpat kakaton kagadol tishmaun lo taguru 
mipene ish ki hamishpat lelohim hu vehadavar asher yiksheh mikem takrivun 
elai ushmativ.

17 No mostrarán favoritismo cuando juzguen, sino den atención igual al 
pequeño como al grande. No tendrás miedo del rostro del hombre que se 
presente, porque la decisión es de Elohim. En el caso que la palabra les sea 
muy difícil para ustedes resolver, tráiganlo a mí y yo lo oiré.

ר תַּעֲשֽׂוּן׃ ים אֲשֶׁ֥ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ וא אֵ֥ ת הַהִ֑ ם בָּעֵ֣  יח וָאֲצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖

Yod ḥet. Vaatzaveh etḵem baet hahi et kol hadevarim asher taasun.

18 Y los dirigí todo ese tiempo, hablé las palabras referente a todas las cosas 
que debían hacer.

י אֱמֹרִ֔ ר הָֽ רֶךְ הַ֣ ם דֶּ֚ ר רְאִיתֶ֗ א הַה֜וּא אֲשֶׁ֣ ר הַגָּדֹול֩ וְהַנֹּורָ֨ ת כָּל־הַמִּדְבָּ֣ לֶךְ אֵ֣ ב וַנֵּ֡ ע מֵחֹרֵ֗  יט וַנִּסַּ֣
שׁ בַּרְנֵֽעַ׃ ד קָדֵ֥ א עַ֖ ֹ֕ נוּ וַנָּב ינוּ אֹתָ֑ ר צִוָּ֛ה יהוה אֱלֹהֵ֖ כַּאֲשֶׁ֥

Yod tet. Vanisa meḤorev vaneleḵ et kol hamidbar hagadol vehanora hahu 
asher reitem dereḵ har haEmori kaasher tzivah יהוה YAHVEH Elohenu otanu 
vanavo ad Kadesh Barnea.

19 Así que salimos de Ḥorev y fuimos por todo el vasto y temeroso desierto 
que ustedes vieron en el camino a la zona del monte de los Emori, como יהוה 
YAHVEH nuestro Elohim nos dirigió; y llegamos a Kadesh-Barnea.
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נוּ׃ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ י אֲשֶׁר־יהוה אֱלֹהֵ֖ ר הָאֱמֹרִ֔ ם בָּאתֶם֙ עַד־הַ֣ ר אֲלֵכֶ֑  כ וָאֹמַ֖

Kaf. Vaomar aleḵem batem ad har haEmori asher יהוה YAHVEH Elohenu 
noten lanu.

20 Allí yo les dije a ustedes: ustedes han llegado al monte de los Emori, cual 
.YAHVEH nuestro Elohim nos está dando con su dirección יהוה

ךְ יךָ֙ לָ֔ י אֲבֹתֶ֨ ר יהוה אֱלֹהֵ֤ שׁ כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨ ה רֵ֗ רֶץ עֲלֵ֣ יךָ לְפָנֶ֖יךָ אֶת־הָאָ֑ ן יהוה אֱלֹהֶ֛ אֵה נָתַ֨  כא רְ֠
ת׃ א וְאַל־תֵּחָֽ אַל־תִּירָ֖

Kaf alef. Reeh natan יהוה YAHVEH Eloheḵa lefaneḵa et haaretz aleh resh 
kaasher diber יהוה YAHVEH Elohe avoteḵa laḵ al tira veal teḥat.

21 Miren, יהוה YAHVEH  su Elohim ha puesto la Aretz delante de ustedes, 
tomen posesión, como יהוה YAHVEH el Elohim de sus padres les ha dicho. No 
tengan miedo, que no serán golpeados.

נוּ֙ בוּ אֹתָ֨ רֶץ וְיָשִׁ֤ נוּ אֶת־הָאָ֑ ינוּ וְיַחְפְּרוּ־לָ֖ ה אֲנָשִׁים֙ לְפָנֵ֔  כב וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַי֮ כֻּלְּכֶם֒ וַתּאֹמְר֗וּ נִשְׁלְחָ֤
ן׃ א אֲלֵיהֶֽ ֹ֖ ר נָב ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ הּ וְאֵת֙ הֶֽ ר נַעֲלֶה־בָּ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ר אֶת־הַדֶּ֨ דָּבָ֔

Kaf bet. Vatikrevun ela kuleḵem vatomeru nishleḥah anashim lefanenu veyaḥperu 
lanu et haaretz veyashivu otanu davar et hadereḵ asher naaleh bah veet hearim 
asher navo alehen.

22 Y ustedes se me acercaron, cada uno de ustedes, y dijo: manda hombres 
delante de nosotros para que exploren la Aretz para nosotros, y traigan de 
vuelta palabra con noticia de qué camino debemos usar subiendo, y cómo 
son las ciudades que nos encontraremos.

בֶט׃ ד לַשָּֽׁ ישׁ אֶחָ֖ ים אִ֥ ר אֲנָשִׁ֔ ח מִכֶּם֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ ר וָאֶקַּ֤ ב בְּעֵינַ֖י הַדָּבָ֑  כג וַיִּיטַ֥

Kaf gimel. Vayitav beenai hadavar vaekaḥ mikem shenem asar anashim ish 
eḥad lashavet.

23 La palabra expresada me pareció buena a mí, así que escogí doce hombres 
de entre ustedes, uno de cada tribu;

הּ׃ �ֽיְרַגְּל֖וּ אֹתָֽ ל וַ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכֹּ֑ רָה וַיָּבֹ֖  כד וַיִּפְנוּ֙ וַיַּעֲל֣וּ הָהָ֔

Kaf dalet. Vayifnu vayaalu haharah vayavou ad naḥal Eshkol vayragelu otah.

24 y ellos salieron, fueron a la colina, vinieron al Valle Eshkol y lo reconocieron 
rodeándolo.
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רֶץ אֲשֶׁר־יהוה ה הָאָ֔ אמְר֔וּ טֹובָ֣ ֹ֣ נוּ דָבָר֙ וַיּ בוּ אֹתָ֤ ינוּ וַיָּשִׁ֨ דוּ אֵלֵ֑ רֶץ וַיֹּורִ֖ י הָאָ֔  כה וַיִּקְח֤וּ בְיָדָם֙ מִפְּרִ֣
נוּ׃ ן לָֽ ינוּ נֹתֵ֥ אֱלֹהֵ֖

Kaf hei. Vayikḥu veyadam miperi haaretz vayoridu elenu vayashivu otanu 
davar vayomeru tovah haaretz asher יהוה YAHVEH Elohenu noten lanu.

25 Y tomaron en sus manos algo del producto de la Aretz y lo trajeron a 
nosotros; ellos también trajeron palabras sobre lo encomendado a nosotros; 
la Aretz que יהוה YAHVEH nuestro Elohim nos está dando es buena.

ם׃ י יהוה אֱלֹהֵיכֶֽ ם לַעֲלֹ֑ת וַתַּמְר֕וּ אֶת־פִּ֥ א אֲבִיתֶ֖ ֹ֥  כו וְל

Kaf vav. Velo avitem laalot vatamru et pi יהוה YAHVEH Eloheḵem.

26 Pero ustedes ni quisieron subir. Al contrario, se manifestaron en rebelión 
contra lo dicho por la boca de יהוה YAHVEH su Elohim;

נוּ בְּיַ֥ד ת אֹתָ֛ יִם לָתֵ֥ רֶץ מִצְרָ֑ נוּ מֵאֶ֣ נוּ הֹוצִיאָ֖ ת יהוה אֹתָ֔ אמְר֔וּ בְּשִׂנְאַ֤ ֹ֣  כז וַתֵּרָגְנ֤וּ בְאָהֳלֵיכֶם֙ וַתּ
נוּ׃ י לְהַשְׁמִידֵֽ הָאֱמֹרִ֖

Kaf zayin. Vateragenu veaholeḵem vatomeru besinat יהוה YAHVEH otanu 
hotzianu meeretz Mitzraim latet otanu beyad haEmori lehashmidenu.

27 y en sus tiendas susurraron inconformidad diciendo: con odio יהוה YAHVEH 
nos ha sacado de la Eretz de Mitzraim, sólo para entregarnos a los Emori 
para destruirnos.

ת ים גְּדֹלֹ֥ת וּבְצוּרֹ֖ נּוּ עָרִ֛ ול וָרָם֙ מִמֶּ֔ ם גָּדֹ֤ ר עַ֣ נוּ לֵאמֹ֗ סּוּ אֶת־לְבָבֵ֜ ים אַחֵינוּ֩ הֵמַ֨  כח אָנָה֣׀ אֲנַחְ֣נוּ עֹלִ֗
ם׃ ינוּ שָֽׁ ים רָאִ֥ יִם וְגַם־בְּנֵי֥ עֲנָקִ֖ בַּשָּׁמָ֑

Kaf ḥet. Anah anaḥnu olim aḥenu hemasu et levavenu lemor am gadol varam 
mimenu arim gedolot uvetzurot bashamaim vegam bene Anakim rainu sham.

28 ¿A dónde subiremos dondequiera que vayamos? Nuestros hermanos 
deshicieron nuestro corazón cuando dijeron: es un pueblo más alto y grande 
que nosotros; las ciudades son grandes y fortificadas hasta el Shamaim; y, 
hemos visto a los Anakim allí,

ם׃ ירְא֖וּן מֵהֶֽ לאֹ־תִֽ עַרְצ֥וּן וְֽ ם לאֹ־תַֽ ר אֲלֵכֶ֑  כט וָאֹמַ֖

Kaf tet. Vaomar aleḵem lo taartzun velo tireun mehem.

29 Yo les respondí: no tengan miedo, no se asusten ni su temor sea para ellos.

ם׃ יִם לְעֵינֵיכֶֽ ם בְּמִצְרַ֖ ה אִתְּכֶ֛ ר עָשָׂ֧ כֹל אֲשֶׁ֨ ם כְּ֠ ם לָכֶ֑ ם ה֖וּא יִלָּחֵ֣ ךְ לִפְנֵיכֶ֔ ל יהוה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ הַהֹלֵ֣
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Lamed. יהוה YAHVEH  Eloheḵem haholeḵ lifneḵem hu yilaḥem laḵem keḵol 
asher asah iteḵem beMitzraim leeneḵem.

 YAHVEH su Elohim, que está yendo delante de ustedes, peleará por יהוה 30
ustedes, así como lo hizo por ustedes en Mitzraim delante de sus ojos,

ר רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ו בְּכָל־הַדֶּ֨ ישׁ אֶת־בְּנֹ֑ ר יִשָּׂא־אִ֖ יךָ כַּאֲשֶׁ֥ ר נְשָׂאֲךָ֙ יהוה אֱלֹהֶ֔ יתָ אֲשֶׁ֤ ר רָאִ֔  לא וּבַמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣
ום הַזֶּֽה׃ ם עַד־הַמָּקֹ֥ ם עַד־בֹּאֲכֶ֖ הֲלַכְתֶּ֔

Lamed alef. Uvamidbar asher raita asher nesaaḵa יהוה YAHVEH Eloheḵa kaasher 
yisa ish et beno beḵol hadereḵ asher halaḵtem ad boaḵem ad hamakom hazeh.

31 así mismo en el desierto, donde ustedes vieron como יהוה YAHVEH  su 
Elohim los cargó como un hombre levanta a su hijo, por todo el camino que 
ustedes viajaron hasta que llegaron a este lugar.

ם׃ ם בַּיהוה אֱלֹהֵיכֶֽ ינְכֶם֙ מַאֲמִינִ֔ ר הַזֶּ֑ה אֵֽ  לב וּבַדָּבָ֖

Lamed bet. Uvadavar hazeh eneḵem maaminim baיהוה YAHVEH Eloheḵem.

32 Aun en esta palabra ustedes no confiaron, no tienen seguridad en יהוה 
YAHVEH su Elohim,

ר רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ תְכֶם֙ בַּדֶּ֨ יְלָה לַרְאֹֽ שׁ׀ לַ֗ ם בָּאֵ֣ תְכֶ֑ חֲנֹֽ ום לַֽ ם מָקֹ֖ רֶךְ לָת֥וּר לָכֶ֛ ם בַּדֶּ֗ ךְ לִפְנֵיכֶ֜  לג הַהֹלֵ֨
ם׃ ֖ן יֹומָֽ הּ וּבֶעָנָ� לְכוּ־בָ֔ תֵּֽ

Lamed gimel. Haholeḵ lifneḵem badereḵ latur laḵem makom laḥanoteḵem baesh 
lailah laroteḵem badereḵ asher teleḵu vah uveanan yomam.

33 Él es quien ha venido caminando delante de ustedes, guiándolos a los 
lugares para que ustedes acampen y mostrándoles qué camino tomar; en 
forma de fuego por la noche y en forma de nube en el día es como se manifiesta.

ר׃ ע לֵאמֹֽ ף וַיִּשָּׁבַ֥ ם וַיִּקְצֹ֖ ול דִּבְרֵיכֶ֑ ע יהוה אֶת־קֹ֣  לד וַיִּשְׁמַ֥

Lamed dalet. Vayishma יהוה YAHVEH et kol divreḵem vayiktzof vayishava lemor.

34 Y יהוה YAHVEH escuchó todo lo que ustedes decían, rompió y juró diciendo:

ת עְתִּי לָתֵ֖ ר נִשְׁבַּ֔ ה אֲשֶׁ֣ רֶץ הַטֹּובָ֔ ת הָאָ֣ ע הַזֶּ֑ה אֵ֚ ור הָרָ֖ לֶּה הַדֹּ֥ ים הָאֵ֔ ה אִישׁ֙ בָּאֲנָשִׁ֣  לה אִם־יִרְאֶ֥
ם׃ לַאֲבֹתֵיכֶֽ

Lamed hei. Im yireh ish baanashim haeleh hador hara hazeh et haaretz hatovah 
asher nishbati latet laavoteḵem.
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35 Ni uno sólo de estos hombres, ni esta generación perversa verá la buena 
Aretz que Yo juré darles a sus padres,

א ר מִלֵּ֖ עַן אֲשֶׁ֥ הּ וּלְבָנָ֑יו יַ֕ רַךְ־בָּ֖ ר דָּֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ ן אֶת־הָאָ֛ נָּה וְלֹֽו־אֶתֵּ֧ ב בֶּן־יְפֻנֶּה֙ ה֣וּא יִרְאֶ֔ י כָּלֵ֤  לו זֽוּלָתִ֞
י יהוה׃ אַחֲרֵ֥

Lamed vav. Zulati Kalev ben Yefuneh hu yirenah velo eten et haaretz asher 
daraḵ bah ulevanav yaan asher mile aḥare יהוה YAHVEH.

36 excepto Kalev el hijo de Yefuneh él la verá; Yo le daré a él y a sus hijos la 
Aretz sobre la cual caminó, porque él ha seguido a יהוה YAHVEH 
completamente.

ם׃ א שָֽׁ ֹ֥ ה לאֹ־תָב ר גַּם־אַתָּ֖ ם לֵאמֹ֑ לז גַּם־בִּי֙ הִתְאַנַּ�֣ף יהוה בִּגְלַלְכֶ֖

Lamed zayin. Gam bi hitanaf יהוה YAHVEH biglalḵem lemor gam atah lo tavo 
sham.

37 También, por causa de ustedes, יהוה YAHVEH  se manifestó conmigo, y 
dijo: tú tampoco entrarás allí.

ל׃ נָּה אֶת־יִשְׂרָאֵֽ ק כִּי־ה֖וּא יַנְחִלֶ֥ ו חַזֵּ֔ מָּה אֹתֹ֣ יךָ ה֖וּא יָ֣באֹ שָׁ֑ ד לְפָנֶ֔ עַ בִּן־נוּן֙ הָעֹמֵ֣  לח יְהֹושֻׁ֤

Lamed ḥet. Yehoshua bin Nun haomed lefaneḵa hu yavo shamah oto ḥazek ki 
hu yanḥilenah et Yisrael.

38 Yehoshua el hijo de Nun, el cual te sirve entrará allí. Así que lo fortalecerás, 
porque él hará que Yisrael la herede.

מָּה אוּ שָׁ֑ מָּה יָבֹ֣ ע הֵ֖ וב וָרָ֔ ר לאֹ־יָדְע֤וּ הַיֹּום֙ טֹ֣ ה וּ֠בְנֵיכֶם אֲשֶׁ֨ ז יִהְיֶ֗ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֜  לט וְטַפְּכֶם֩ אֲשֶׁ֨
ם יִירָשֽׁוּהָ׃ נָּה וְהֵ֖ ם אֶתְּנֶ֔ וְלָהֶ֣

Lamed tet. Vetapeḵem asher amartem lavaz yihyeh uveneḵem asher lo yadeu 
hayom tov vara hemah yavou shamah velahem etenenah vehem yirashuha.

39 Y tus pequeños, que ustedes dijeron que serían tomados como botín, y 
sus hijos que todavía no conocen el bien ni el mal, ellos entrarán allí; Yo se la 
daré a ellos, y ellos tendrán posesión de ella.

רֶךְ יַם־סֽוּף רָה דֶּ֥ ם וּסְע֥וּ הַמִּדְבָּ֖ ם פְּנ֣וּ לָכֶ֑  מ וְאַתֶּ֖

Mem. Veatem penu laḵem useu hamidbarah dereḵ Yam Suf.

40 Pero en cuanto a ustedes, vuélvanse y vayan al desierto por el camino del 
mar de los Juncos.
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ינוּ  נוּ יהוה אֱלֹהֵ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ מְנוּ כְּכֹ֥ יהוה אֲנַ֤חְנוּ נַעֲלֶה֙ וְנִלְחַ֔ י חָטָאנוּ֮ לַֽ תַּעֲנ֣וּ׀ וַתּאֹמְר֣וּ אֵלַ֗  מא וַֽ
רָה׃ ינוּ לַעֲלֹ֥ת הָהָֽ ו וַתָּהִ֖ י מִלְחַמְתֹּ֔ ישׁ אֶת־כְּלֵ֣ תַּחְגְּר֗וּ אִ֚ וַֽ

Mem alef. Vataanu vatomeru elai ḥatanu laיהוה YAHVEH anaḥnu naaleh 
venilḥamnu keḵol asher tzivanu יהוה YAHVEH Elohenu vataḥgeru ish et kele 
milḥamto vatahinu laalot haharah.

41 Entonces ustedes me respondieron: nosotros hemos transgredido contra 
 יהוה YAHVEH, nosotros subiremos y pelearemos, conforme todo lo que יהוה
YAHVEH nuestro Elohim nos ha dirigido. Y todos los hombres de entre ustedes 
se pusieron su armamento, considerando que era cosa fácil subir a la montaña.

�ֽגְפ֔וּ לִפְנֵ֖י ם וְלאֹ֙ תִּנָּ י אֵינֶ֖נִּי בְּקִרְבְּכֶ֑ חֲמ֔וּ כִּ֥ עֲלוּ֙ וְלאֹ־תִלָּ֣ א תַֽ ֹ֤ ר לָהֶם֙ ל י אֱמֹ֤ אמֶר יהוה אֵלַ֗ ֹ֨  מב וַיּ
ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ

Mem bet. Vayomer יהוה YAHVEH elai emor lahem lo taalu velo tilaḥamu ki eneni 
bekirbeḵem velo tinagefu lifne oyeveḵem.

42 Y יהוה YAHVEH me dijo que les hablara lo siguiente: no suban, y no peleen, 
porque Yo no estaré allí entre ustedes; si lo hacen, sus enemigos los derrotarán.

רָה׃ דוּ וַתַּעֲל֥וּ הָהָֽ י יהוה וַתָּזִ֖ ם וַתַּמְרוּ֙ אֶת־פִּ֣ א שְׁמַעְתֶּ֑ ֹ֣ ם וְל ר אֲלֵיכֶ֖  מג וָאֲדַבֵּ֥

Mem gimel. Vaadaber aleḵem velo shematem vatamru et pi יהוה YAHVEH vatazidu 
vataalu haharah.

43 Así que yo les hablé, pero ustedes no quisieron escuchar, en cambio, se 
rebelaron contra lo dicho por boca de יהוה YAHVEH, tomaron las cosas en sus 
propias manos y subieron a la montaña,

ים ינָה הַדְּבֹרִ֑ ר תַּעֲשֶׂ֖ ם כַּאֲשֶׁ֥ ם וַיִּרְדְּפ֣וּ אֶתְכֶ֔ ר הַהוּא֙ לִקְרַאתְכֶ֔ ב בָּהָ֤ י הַיֹּשֵׁ֨ א הָאֱמֹרִ֜  מד וַיֵּצֵ֨
ה׃ יר עַד־חָרְמָֽ ם בְּשֵׂעִ֖ �ֽיַּכְּת֥וּ אֶתְכֶ֛ וַ

Mem dalet. Vayetze haEmori hayoshev bahar hahu likratḵem vayirdefu etḵem 
kaasher taasenah hadevorim vayaketu etḵem beSeir ad Ḥormah.

44 donde los Emori que vivían en esa zona montañosa salieron a su encuentro 
como abejas, los derrotaron en Seir y los persiguieron hasta Ḥormah.

ם׃ ין אֲלֵיכֶֽ א הֶאֱזִ֖ ֹ֥ ם וְל לְכֶ֔ ע יהוה בְּקֹ֣ א־שָׁמַ֤ ֹֽ בוּ וַתִּבְכּ֖וּ לִפְנֵ֣י יהוה וְל  מה וַתָּשֻׁ֥

Mem hei. Vatashuvu vativku lifne יהוה YAHVEH velo shama יהוה YAHVEH 
bekoleḵem velo heezin aleḵem.

45 Y se regresaron y lloraron delante de יהוה YAHVEH, pero יהוה YAHVEH no 
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escuchó tu voz ni les prestó atención.

ם׃ ר יְשַׁבְתֶּֽ ים אֲשֶׁ֥ ים כַּיָּמִ֖ ים רַבִּ֑ שׁ יָמִ֣  מו וַתֵּשְׁב֥וּ בְקָדֵ֖

Mem vav. Vateshvu veKadesh yamim rabim kayamim asher yeshavtem.

46 Y te estableciste en Kadesh muchos días, según los días que ustedes 
establecieron para su estancia.


